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ETUMOJIOTTYHUI AHAJI3 SIJIPA KOHIEIITY TEMPTATION

Cmammio npucesueno docnioxcentio siopa konyenmy TEMPTATION ¢ aneniticokiti mogi. [Ipedcmagneno
cyuacHi nioxoou 00 8UHAYEHHA KOHYENMY, PO3STAHYMO KOMIOHEHMU 1020 CIMPYKMYPU, 30Cepe0tceHO Y8azcy Ha
emumonozii konyenmy. 3’s1c08ano 8ubIp no1b08oI MOOeni KOHYenmy, wo GKIo4Ae 8 cebe 10po ma nepughepiio,
AKi 8i0n08ioaroms 3a yHOAMeHMATbHULL Mma axyremamugnutl pieti. /locnioxcenns adpa, wo cknaoae
YEHMPATbHULL 3MICTOBHULL elleMeHm KOHYenmy, 8i00y8acmuvcsa Ha OCHOBI eMUMOJI02IYHO20 AHANIZY MA 8UBYEHHS
8I0N0GIOHUX leKceM-gepOanizamopis. [100ano 8U3HAUEHHSA CIOBHUKOBUX OOMIHAHM templation, HA8eOeHO ix
nepeicHi 3nauenusi ma 8i006pasiceno ix icmopuunuil pozeumox. Ilpoananizogano, Koau, 3 AK0i MO8U, 3 AKUM
3Hauennsam 3 ’s6unace rexcema temptation e aneniticokiti Mosi.

Kniouogi cnosa: konyenm, cmpykmypa KoHYenmy, noib08a Mooes, 10po KOHYenmy,
emuMOI02IYHUL AHANI3, CHOKYCA.

JocnijpkeHHsT KOHIENTY TPUBAJIMH 4Yac 3aJIMIIAETHCS aKTyalbHMM, IPO MIO CBIY4aTh PO3BIOKH SK
THTBOKYIbTYpoIoriB [1-2], Tak i ¢axiBIiB y ramysi xorHiTuBicTuku [3-4], 9MM i BU3HAYAETHCS aKTyalbHICTH
HAIIOTO JOCTIKCHHSA. MeT0I0 CTATTi € TMPOBENCHHS ETHMOJIOTIYHOTO aHaji3y JIeKCeM, sIKi BepOami3yroTh
koHuent TEMPTATION B adrmiiicekiii MOBI.

MarepianoM IOCITIKEHHS CIYTYIOTh JaHi CEMH eTHMOJIOTIYHHMX CIOBHHKIB aHTiilicekoi moBm: Chambers
Dictionary of Etymology, a Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language Dealing with the
Origin of Words and Their Sense Development thus Illustrating the History of Civilization and Culture, a
Dictionary of the English Language in which the Words Are Deduced from their Originals, and Illustrated in
their Different Significations by Examples from Best Writers to which Are Prefixed, a History of the Language,
and an English Grammar, Oxford Dictionary of Word Origins, Second Edition, Chambers's Twentieth
Century Dictionary of the English Language, a Concise Etymological Dictionary of the English Language,
Etymological Dictionary of Latin and the Other Italic Languages.

IHTepnperaliiss KOHIENTY i€ M JOCI 3aJUIIaeThbCs HEBHUPINIEHUM MHUTAaHHAM Y CYYacHid JIIHTBICTHIL.
3 omHOTO OOKY, TEpPMiH KOHYenm 3 CaMoro IMOYaTKy HE MaB yCTAJIEHOTO BU3HAUYEHHS, HOTO PO3YMINN SIK TIOHATTS,
CYKYIHICTB CyKeHB [5: 263, 456], dopmymioBaHHs, posymoBuii obpas [6: 203; 7: 214], 3MicT HOHATTA,
3Ha4YeHHs [8: 624]. 3 iHmoro 60Ky, OCKITBKH ChOTOAHI (PiTocodH, JOTIKH, ICUXOJOTH Ta KYJIbTYpPOJIOTH Y CBOIX
JIOCTIKCHHSAX BHKOPHUCTOBYIOTh KATErOpif0 KOHIIENITY, TO BOHAa MICTUTh 3HA4YCHHS, BiZoOpaxkeHi Yy
O3 HIBICTHYHUX iHTeprperartisx [3: 29-30].

10. C. CrenanoB 3ayBaxye [9: 40, 55], mo y BHUIIIsAI KOHUENTY KyJbTypa BXOIWTb y MEHTAJIbHHUH CBIT
JIOJIMHU: E€TUMOJIOTII0, KOPOTKY ICTOpil0 KOHIENTY, CydacHi acoliiamii, OIIHKM, nepexuBaHHs. KoHuenT
BUCTYIIA€ CBOEPIHAM 3TYCTKOM KYJIBTYpPH Yy CBIJOMOCTi JIFOJWHHU, IO MICTUTh EKCTPAJIHTBICTHYHY,
nparmartuuny iHdopmanito. B. 1. Kapacuk TpakTye KOHIENT SIK KyJbTypHE IIEPBHUHHE YTBOPEHHS, 1[0 BUpPaKae
00'€eKTUBHHMH 3MICT CIIiB, CTBEP/XKYE, L0 KOHIENT TPAHCIIOEThCS B Pi3HI cdepu OyTTS JIOJUHM, a caMme B
MOHATIIHY, 00pa3Hy Ta misibHICHY cepu [1: 102]. KoHuenT TayMaduThCsl K TUCKPETHA 3MICTOBHA OIMHUILL
KOJIGKTUBHOI CBiTOMOCTi a00 i/IeaTbHOTO CBITY, IO 30epekeHa B HAI[IOHAIBHIH TaM'sTi HOCisl MOBH Y BepOallbHO
no3nadeHomy Burisiai [10: 13].

VY cydacHHX JOCIIKEHHAX KOHIIENT PO3yMIIOTh SIK ieanbHy aOCTPakTHY OJMHUIIIO, 3HAUCHHS, SKHM OIEpPYE
JIFO/IMHA B TIPOIIECaxX MHCIICHHS, IO BioOpa)kae 3MICT 3HAHHS, TOCBIiJl, Pe3yJIbTaTH BCi€l HisUTHHOCTI JFOIUHU, a
TaKOX TIPOIECH Ii3HAHHSA HEI0 HABKOJMIIHBOTO CBITY INEBHUMH OJWHUISIMH, "KBaHTamu 3HaHHA". OTxKe,
KOHIIETITH 3’ €THYIOTh YCIO INBEPCH(PIKOBAHICTD CIIOCTEPEKYBAHUX SIBHII JI0 €JMHUX, BUPOOIEHHUX CYCITUILCTBOM
kateropiii 1 kmaciB [11]. KoHuent moe Maru By3bke Ta INUPOKE TIYyMAueHHs SIK 3HAYCHHS IMOHATTS Ta
KyJIBTYPH BiJIOBIJTHO, a TaKOXX PO3yMI€ThCA SK BHXiJHA TOYKA CEMAHTUYHOTO HATIOBHEHHS CJIOBa 1 KiHIIEBa
Mexa po3BUTKY [2: 39]. Jlo TOro >k HAaroJOMIYeThCS, IO KOHIENT € B3aEMOIEI0 3HAUCHHS CIIOBA, MOJAHOTO Y
CIIOBHHKY, Ta ocobucToro i 3arampHoro amocBimy mogwmau (3a J[. C. JluxadoBuMm), o BMiIlye €MOIIiHHY,
eKCIIpecuBHy Ta oOuiHHY ckiuanoBi [12: 36]. B. B. KonmecoB po3yMie miJg KOHIENTOM BHXIJHY TOUYKY
CEeMaHTHYHOI'O HallOBHEHHSI CJIOBA 1 KIHIIEBY MEXY PO3BHUTKY Ta IOALISLE JYMKY BY3bKOTO 1 IIUPOKOTO OadyeHHS
KOHIIETITY SIK 00CATY MOHATTS Ta KyJIbTYpH.

CTpyKTypy KOHLENTY TaKOXX PO3YyMiIOTh HEOJHO3HAYyHO. Y poOOTax AESKUX YUYEHHX CTPYKTypa KOHLENTY
MpecTaBieHa y BUTIsLAI wapiB. Jlo 6a3oBoro mapy, KAl 3HAXOAUTHCS B OCHOBI TaKoi CTPYKTYpPH, BiITHOCHTHCS
eTruMoJIoriyHa o3Haka [9]. CTpyKTypHI IIapW KOHIENTY BUAUIAIOTHCA 1 Ha IHIIMX 3acanax (3a XapakTepoM
3MICTOTBOPDHUX O3HAK) 1 CIIBBIIHOCATHCS B LbOMY BHIIQJKy 3 CEMaHTHYHMMH KOMIIOHeHTaMH cioBa [13].
I. A. CrepHiH, po3MIANAOYU CTPYKTYPY KOHIIENTY, BKa3ye, IO CYKYMHICTh 0a30BOTO Mmapy i TOJaTKOBHX
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KOTHITHBHHX O3HaK Ta KOTHITUBHHX IIApiB CKiagae oOCAT KOHLENTY i BH3HA4ae iforo cTpykrypy [14: 59]. B
IHIIUX JTOCIIDKCHHSX BOHA OMHCYETHCS 3a MOJHOBOI MOJCIUIIO: B Hill BHIUIAIOTH SIPO, SIKE YTBOPIOE 0a30Bi
mapH, i mepudepiro KOHIENTY, IO cKiagae iHTepmperamiiHe moye [3]. Chmparodnch Ha 3HAHHSA TIPO
CEMaHTHYHY CTPYKTYpY 3Ha4eHHS ciioBa (apxicema — B sapi, AudepeHmianbHi ceMu — Ha OMMKHIN nepudepii,
CKpHTi ceMH — Ha HanbHii mepudepii), 3. . Ilomosa ta [. A. CTepHHH He JHIIE 3aNPONOHYBATH IIOJIHOBY
MOJIEITb KOHIIETITY, a i po3po0MIIA METOMKY Horo mociimkeHus [15: 71-72].

VY Hamomy JOCHIPKEHHI MU 3aCTOCOBYEMO METO/] MOJIbOBOTO CTPYKTYPYBAHHS KOHLENTY, SIKUH nependadae
BHUIUIEHHS B HBOMY sizipa 1 nepudepii. KormenTy He XapakTepHa cTabiBHICTD i HE3MiIHHICTh, KOMIIOHEHTH SIIpa
OJIHI€T CHCTEMH MOXYTh OyTH nepudepisMu Juis iHIIOI, a yepe3 nepudepio KoXKHa CHCTeMa KOHIENTYalIbHUX
O3HaK MEPETUHAETHCS 1 MEPEXOAMTh B MEXI IHIIMX CHUCTeM. TakMM YMHOM, BOHH YTBOPIOIOTH O€3IEpepBHY
[UTiICHY KOHIIENITYanbHy Mepexy [16: 92].

Konuenr TEMPTATION Bkmowae B cebe OazoBuid Ta mnepudepiiHuii piBHI, sKi BIJNOBIIHO €
(dbyHIaMeHTAILHUM Ta (PaKyIbTATHBHHUM, [0 BUAUIAIOTHCS 3aBIAKHA TOTJIHOJICHHIO 3HAHb Ta KOHKPETH3aIlil
3MICTY KOHLIENTY. SIIpO KOHIENTY CKIAJaeThCs 3 LIEHTPAILHOTO 3MICTOBHOTO €JIEMEHTY, 110 XapaKTepPH3YEThCs
CEMaHTHUYHOIO CTaOUIBHICTIO, Ta IEPBUHHUX SACKPAaBUX 00pa3iB, a mepudepist — 3 abCTpaKTHUX O3HAK, IO HisSK HE
cBimunTe Tpo ix ManosHaummicte [4: 12]. KoiaM KOHLENT aKTHBI3y€ThCA B HaIIii CBiIOMOCTI, MH He
3aMHUCIIFOEMOCS PO CKIIAI0BI €IEMEHTH HOT0 CTPYKTYPH 1, JIMIIE ONEPYIOYH KOHIICIITOM, IIOYNHAEMO BUIISATH
HOro KOHKpEeTHI XapakTtepucTuku. O3HakW BimoOpakaloTh y CBigoMocTi 0O0'eKTHBHI 1 Cy0'eKTHBHI
XapaKTepUCTHUKH MIPEMETIB 1 SBUIL. BOHN po3pi3HAIOTECS 32 CTyIIEHEM a0CTPaKTHOCTI, HAOIIKEHOCTI 0 sSApa.

ETtumMornoriuyHa ckiazioBa KOHIIETITY BU3HAYAETHCS BHYTPIIIHBOIO (OPMOIO CIIOBA. AHali3 OCTaHHBOI, IO €
HOMIHAHTOIO KOHIIENTY, J03BOJIsIE BUSBUTH #oro "BuxiaHi ¢popmu” (tepmin FO. C. Crenanosa) [9] i, Sk HACIIJIOK,
MOMEHT 3apOJUKEHHS Ta CTAHOBJICHHS KOHIIENTY B JIFOJCHKiH cBigomocri. FO. C. CtenaHoB 3ayBaxye, 1110 OCHOBA,
Ha SIKIH YTBOPHMJIMCH 1 yTPUMYIOTBCS 1HII [IApU 3HAYCHHS, € €THMOJIOTIYHOIO 03HAKOI0 200 BHYTPILIHBOIO (POPMOIO
[9: 45]. 3acTocyBaHHS METOJy ETHMOJIOTIYHOTO aHANi3y B KOHICNTOJOTIYHO OPIEHTOBAHMX JOCIIKCHHIX
JIOIITFHO, OCKUIBKK II€ JO3BOJIE BIIKPUTH 3aBiCy TAEMHUIN TEPIIMX KPOKIB JKUTTA KoHuenty [17: 44].
ETtrMornorivygi AaHi MalOTh BEJIHUKY 3HAYMMICTh JJIsl BYICHHUX, TOMY IO BOHHU OTOJIFOIOTH CaM MEXaHi3M CTaHOBJICHHS
KyJIBTYpPHUX KOHIIENTIB. 3HaHHS NEPBHHHUX (HOPM i 3HAUEHH CIIiB, Y)KMBAHUX Y MOBaxX Ha iX Cy4acHOMY eTari
PO3BHUTKY, 03BOJSIE HaM MOOAYMTH HAWBAXKIIMBILIIL €TAMM CTAHOBJICHHS JICKCHYHHUX OJMHUIL 1 BCTAHOBUTH IX
KOPEJIAIIIO 3 BepOai3alli€to X OAWHHIL Y CBIIOMOCTI JIFOAHHH.

M po3riIsAaEMo SAPO aHAI30BAHOTO KOHIENTY HA OCHOBI CJIOBHHKOBHX CTATeH, OCKUIbKH, 1100 OfepKaTH
JOCTYIl J0 KOHIENTY, HaWKpaimle 3BEpPHYTHUCS A0 3ac00iB MOBH — CIiB, SKi HEOOXiTHI IS TMOBiTOMIICHHS
KoHUenTiB. OCKUIbKH SIpO KOHLENTY HalKpalle BiZoOpa)kae CeMaHTHKa KIIOYOBOTO CJIOBA, IO HA3MBA€E
koHenT [18: 62], To BBaXaeMO HAWOLIBII MOLUIPHUM CIOYATKY MPOBECTH CTHMOJIOTIYHUN aHAJI3 JEKCeMHU
temptation, sika 3ailicHioe 6a30By BepOaiizaiito kouuenty [19: 97]. ®opma crosa temptation possunynace Big
niecnoBa tempt, 1o BioOpakeHO y HACTYIMHUX JICKCUKOTpadhiuHUX KEpeax.

Imennuk temptation posBuUHYBCS K 3al03WY€HHS 3 AaBHBOQPAHIY3bKOI, IO BiOOpa)keHO Y
nexcukorpadiuanx mkepenax. Hampuknan, ciosuuk "Chambers Dictionary of Etymology" narye mnosiBy
nekcemu temptation (cmokyca) B anrmiicekiii moBi  XIlI  cTOmiTTAM K Taky, M0 MTOXOAUTH BiJ
naBHBO(DpaHIy3pK0i temptacion, (cyuacHa ¢paniy3ska tentation) 3i smauennsm "act of enticing someone to sin”,
"aKT 3aMaHIOBaHHS, CIIOKYIIAHH 10 Tpixa", "an experience or state of being tempted", "mocBix abo cran OyTtu
criokyiieHuM" Ta Bin JaTMHCBKOI temptationem (nominative temptatio) 3i 3mauennsm "to feel, try out",
"BiguyBaTu, BunpoboByBatu". Jedinimis "that which tempts a person (to sin)", "re, o crnokymiae maUHy (10
rpixa)" 3’aBusieTbest y XV CTOMITTI.

YV 1mpoMy k JieKCUKorpadiqHOMY JpKepedi ciioBo tempt (crokymiati, 3aMaHIOBaTH, IPUBAOIIIOBATH), IO OYIIO y
BKUTKY B aHrITiiceKiit MoBi 3 X1 cromirts, Mae Taki 3Hauenns: "draw or entice to evil or sin, lure (someone) from
God's law; be alluring or seductive", "mpuBepratu abo cnokymaty, 38a0I0BaTH 10 371a abo rpixa, BiABEpTaTH BiJ
3akoHy boxoro; Oyru 3BaOnmBHM, NpHUBAaOIMBMM a00 CIIOKYCIMBUM, 4YapiBHMM. J[i€c/iOBO TOXOAMTH BijJ
nasHbodpaniry3pkoi tempter (Xl cr.) ta maruncekoi temptare "to feel, try out, attempt to influence, test"”,
"BimuyBaTH, BUIPOOOBYBATH, HAMAraTHCS BIUTHHYTH, riepeBipsta”. The Latin alteration is "explainable only as an
ancient error due to some confusion". JlaruHceka medopmartiss BOTO COBa "MOSICHIOETHCS JIMINE SIK JIABHS
TMOMUIIKA Yepe3 TMeBHy MIyTaHuHy'. Y kiHmi XIV CTOMTTSA 3a3HaueHe Mi€CIOBO HABOIMTHCA 31 3HAUYEHHsM ''tO
provoke, defy" (God, fate, etc.), "npoBokyBatu, kunatu Bukimk (borosi, o ta in.)".

[pukmeTnuk tempting (criokycrmuBHil, MaHIHBHI) 3 ABISETHCA B AHTIIMCBKIM MOBI y 1590-x pokax 3i
3HadeHHsM "inviting, seductive, alluring", "npuHaHui, MaHIUBHI, CIOKYCITUBUM, YapiBHUHN, TPUBAOINBHIA", 1110
YTBOPHBCS BiJI Ai€NPUKMETHHKA TENEPIIIHBOTO Yacy aieciosa tempt. Cropinaeno: temptingly (CriokycinuBo).

Imennuk tempter (crokycHHK) 3ycTpivaetbes 3 cepeaumnun XIV cTomiTTs B aHrmilcbkid MoBi "one who
solicits to sin; that which entices to evil" (originally especially the devil), "toii, xTo maOyproe, TPOBOKyE 10
rpixa; Te, IO NpPUBaOIIIOE, CrOKymae a0 3ma" (MEepBICHO IHMSBON) 1 MOXOMUTHh BiA cepemHbO(paHIly3bKOT
tempteur, naBabodpaHniry3pkoi tempteor, naruHcekoi temptatorem; BiH yTBOpHBCs Bin aiecioBa temptare "to
feel, try out", "BiguyBartu, BumpoGoByBaTu".
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Crnosuuk "A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language Dealing with the Origin of
Words and Their Sense Development thus Illustrating the History of Civilization and Culture" ¢ikcye mosBy
cioBa tempt y cepemHboaHrmiiCchKii MOBi tempten, tenten, mo Oymo 3amo3WdeHO 3 AaBHRO(PPAHIY3BKOI (=
(bpaniy3sKoi) tenter Ta 3 matunCchKOI temptare, or tentare 3i smauennsimu "to handle, touch, feel, prove, put to
the test, try", "moBomuTHCs, OOPOONATH, TOPKATHCS, CTHKATHCS, BiM4yBaTH, BUMPOOOBYBATH, BHSBIATH,
nepeBipsTa, cupoOysatu. JlatmHcpke temptare, iiMoBipHO, TMOXOAWTH 3 iHAOEBpoOIEHCHKOi tempere, temp-
po3BuHYBCs Bim ocHoBu ten-, "to stretch, extend", "mpoctsrartucs, posmmpsTucs'. JlaTuHChKe tentare
yTBOpWIIoCch Bim ocHoBu ten-. Tloximmi: temptation (cmokyca), tempt-er (cmokycmmk), n., tempt-ing
(cnokycnuuit) adj., tempt-ing-ly (crioxycnuso) adv., tempt-ress (cokycHuis) n.

V cnoeuuky "A Dictionary of the English Language in which the Words Are Deduced from their Originals,
and Illustrated in their Different Significations by Examples from Best Writers to which Are Prefixed, a History
of the Language, and an English Grammar" cnoBo temptation, mo moxoauTe Bim ¢paHmy3pkoi tentation,
Tiymaunthes Tak: 1) the act of tempting; felicitation to ill; enticement; akT criokyianssi, 38abICHHS; CXBaJICHHSI
MOraHOTO, 3BEPHEHHS JI0 MOTaHOT0; CIOKYyca, 38aba; 2) the state of being tempted; cran, komu ciokyIaTh; 3)
that which is effected to the mind; a motive to ill; Te, 1o BruMBaE Ha po3yM; MOTHB 0 TIOTAHOTO.

Bimnosigao mo "Oxford Dictionary of Word Origins, Second Edition" ytBopenns nmekcemu tempt csirae

CepeIHbOAHTIIIICEKOTO TIepioy 1 MOXOANTH BiJI JIATHHCHKOI temptare "to test, try", "mepeBipsiTu, BunpoboByBaTH',
110 BXKMBAaeThes y 3Ha4YeHHi "tempt Providence”, "cnokymaru nomo”. "To be unwise enough to test Providence, or
your luck, is to invite misfortune”. Bytu HeqOCTaTHBO PO3YMHHM, 100 BHIIPOOOBYBATH IOJIO ab0 Bally yaady,
O3HaYa€e HAKIMKATH HemacTs, Juxo. Y CepeaHpoBiYdi CIOKyca B)KMBajacsd BUKIIOYHO y KOHTEKCTi Oi0miiHOI
icropii, B €Banremnii Bix Marsis; ausiBos cnokymas Icyca no rpixa, konu BiH 3HaxoxuBcs 40 OHIB y mycrei.
CydacHi crokycH, K IpaBmIto, OibI TpuBianeHi “"uUrges to indulge yourself*, cionykaroTh MOTIlINTH, MOOATYBATH
cebe. YV 1892 poui Ockap Yaiinsn Hanmcas: "l can resist everything except temptation” (Lady Windermere’s Fan),
"SI MOy MPOTUCTOSTH yChoMy, KpiM criokycu'. Attempt [LME] noxoauts Bijt TOro % KOpeHs..

Cnosuuk "Chambers's Twentieth Century Dictionary of the English Language" Bka3ye Ha ¢paHiy3bke
Ta JIATHHCBbKE MOXO/KeHHs Jekcuunoi oxummui tempt (O. Fr. Tempter (Fr. tenter) — L. tentare; tendere, to
stretch), mo mpencrasiena 3HaueHHsmu "to put to trial: to test: to try to persuade, esp. to evil: to entice",
"migmaBaTH (CTaBUTH) Wi CYA: HEpeBipATH, BUIPOOOBYBATH, HaMaraTHCs IEpEeKOHATH, OCOONHMBO A0 37a:
ciokymary, 3BabmoBatu”. CIOBHMK TpONOHye Taki nepuBatueu: adj. temptable (cmokycnuewmit), n.
temptableness (criokyca); temptation (cmokyca) "act of tempting: state of being tempted: that which tempts:
enticement to evil: trial", "akt cnokymaHHs, 3BaOJEHHSA: CTaH, KOJIHM CIIOKYIIAIOTh: TE, IO CIIOKYIIAE:
CNIOKYIIAHHS, CIOHYKaHHS 10 371a: BUmpoboByBanHs", adj. temptatious "seductive”, "crokyciuBuii, dapiBauii",
n. tempter “one who tempts, esp. the devil; fem. temptress", ciokycHHK, TOM, XTO CIIOKYLIAE, OCOOIUBO JHSABOJ;
cnokycHuis, adj. tempting "adapted to tempt or entice”, "cxunpHuii cmokycutu, 3Babutu", adv. temptingly
"crokycauBo", N. temptingness "cnokyca".

Crnosuuk "A Concise Etymological Dictionary of The English Language" miareepmkye bpaniy3pke Ta
JAaTHHCHKE MOXO/DKeHHsI jaiecioBa tempt ta imoctpye takumu Tiaymauennsmu: O. F. tempter, later tenter "to
tempt, prove", 3 maBHBO(PAHITY3bKOT — CIIOKYIIATH, TIepeBipsaTy; L. temptare, tentare "to handle, try the strength
of, assail, tempt"; frequentative of tendere, to stretch, 3 maTuaM — MOBOAMTHCS, TIEPEBIPATH HA HETMOXHUTHICTS,
aTaKyBaTH, CIIOKYLIATH.

IpoBeneHnii eTUMONOTIYHUIA aHATI3 MOKa3aB, 0 JICKCHYHA OJMHMUIIA temptation 3adikcoBaHa y CIIOBHHKOBOMY
cknafi anrmiicekoi MoBu 3 Xl cromitrs. Jlekcema temptation ta i HoxiqHi MPOHUKAIOTh Y CEPEIHBOAHTITICHKY MOBY
(tempten, tenten) i3 maBHBO(dpaniry3sKOi (temptacion, tenter), m, y CBOK Yepry, 3amo3U4yeThCs 3 JIATHHH
(temptationem, temptare, or tentare, tendere). V cnosuuky "Etymological Dictionary of Latin and the Other Italic
Languages" 3adikcoBaHo, 1o naTuHchke tempto, temptare "to feel, test”, "BinquyBaru, BunpoGoByBatH, nepeBipsTH"
HPOCTEKYEThCS y MpoToiHmoeBporneiicbkux Gopmax (PIE) tempto- i t(e)mp-lo- 3i 3HauenHsmu tempto- "to touch,
feel", "topkarucsi, BiquyBat" i t(e)mp-lo- "to pull, stretch", "tsiray Ty, po3rsratucs'”.

Takum 4rHOM, HaMu OyJIO BUSIBJICHO, L0 3HAYEHHS Jiekcemu temptation ta i moXiJHUX B JIATHHI NEPEBAXKHO
Trymaunthes sk "to feel, test, try (out), handle, try the strength of, assail, tempt", "BigayBartu, Bunpo6oByBaTH,
TePEeBipsATH, TOBOAWUTHCS, MEPEBIPSATH HA HENOXHUTHICTh, ATaKyBaTH, CIOKYIIATH , HAOIIMKAIOUWCH O Sapa
Cy4JacHOTO 3HAYCHHS CIIOBA CIIOKYCH, SIKE BXKE 3pEIITOI0 (DIKCYEThCS y NaBHBO(PaAHITY3bKil MOBI 31 3HAYCHHAMU
"act of tempting, enticing someone to sin; felicitation to ill; enticement, an experience or state of being tempted,
that which is effected to the mind; a motive to ill", "akr 3BabieHHs, CIOKYIIAHHA (IO Tpixa); CXBAJCHHS
ITOTaHOTO, 3BEPHEHHS J0 MOTAHOTO; CIOKYyca, 3Bada, TOCBiX a00 cTaH OyTH CHOKYIIEHHM, Te, IO BIUIMBAE Ha
po3ym; MoTHB a0 moranoro". Jlekcema crokyca (temptation) 3amo3uuyerses y cepeAHbOAHTITIHCEKY MOBY, aje
Ie He MAa€ CYYacHOI PO3rOPHYTOI CeMaHTHYHOI cTPyKTypu. To6TO moHsTTsI temptation mepeBaxkHO GYHKIIOHYE
i3 TIyMa4yeHHSM CIOKYCUTH Yy pediriiHiii cdepi. Hanani y 3HaueHHI wiel MopdeMn 3HIMAETHCS OOMEKEHHS,
BHpaXeHe CeMOI0 "peniris', i ToMy CIIeKTp BXKUBaHHs temptation crae mupokum.

[epciekTHBY MOJANBIINX JOCHIIKEHb BOAYa€EMO Y BHBYEHHI JAWHAMIKH ICTOPUYHOIO PO3BUTKY KOHLEHTY
TEMPTATION B aHIJIOMOBHI# CIIJIBHOTI.
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Marepian nHaniiimos o pexakuii 04.03. 2015 p.

Mamyuwesckasn H. B. Ddmumonozuueckuii ananus aopa konyenma TEMPTATION.

Cmamws noceaujena uccredoganuto siopa konyenma TEMPTATION 6 anenutickom ssvixe. IIpedcmasnenvi
coepemeHHble N00X00bl K ONpedeieHUI0 KOHYenmd, paccCmompensbl KOMNOHEHMbl e20 CHPYKMYpbl,
COCPeo0omoueHo HuManue Ha smumonozuu konyenma. Odyciosnen 86160p nNo1e80l MOOeIU KOHYenmd,
sKIOHarOWUll 8 cebs A0po u nepughepuio, Komopvie omeeyarom 3a pyHoaMenmanbHolll U PaKy1bmamueHbil
ypognu. Hccredosanue a0pa, cocmasisiouee YeHmpaibHblil COOepICAmenbHblil JNeMeHm KOHYenmd,
NPOUCXOOUM HA OCHOBE IMUMOLOLULECKO20 AHAUZA U U3YYEHUSI COOMBEMCTNBYIOWUX JIEKCEM-8epOanu3amopos.
Tooanvl onpedenenus cno8apHvix OOMUHAHM temptation, npuUeeoeHsbl UX NEPEOHAYANbHbIE 3HAYUEHUSL U NOKA3AHO
ux ucmopuueckoe pazeumue. IIpoananuzuposano, k0204, ¢ KAKo20 A3bIKA, ¢ KAKUM 3HAYEHUEM NOAGUNACDH
JeKcema temptation 8 AH2IULLCKOM s3bIKe.

Knroueswte cnosa: konyenm, cmpykmypa KOHYenmad, noieeds Mooeib, si0po KOHYenma, 3MumMonr0cudecKuil
ananus, cobnasH.

Matushevska N. V. Etymological Analysis of the Nucleus of the Concept TEMPTATION.

The article is aimed to study the nucleus of the concept TEMPTATION in the English language.
The methodology of the research comprises the etymological analysis along with conceptual and componential
analyses. Modern approaches are presented to the definition of the concept, the components of its structure are
considered, attention is focused on the etymology of the concept. The choice of the field model of the concept is
denoted including the nucleus and the periphery, which are responsible for fundamental and optional levels. The
study of the nucleus constituting the central meaningful element of the concept grounds on the basis of the
etymological analysis and the study of the corresponding lexeme-verbolizators. Dictionary definitions of the
temptation dominant are presented, their initial meanings as well as their historical evolution are shown. The
paper analyzes the origin of the lexeme temptation along with the changes in its semantics in the diachrony.

Key words: concept, concept structure, field model, concept nucleus, etymological analysis, temptation.
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